
Франко Дзеффирелли: «До Эйзенштейна мне далеко»
Выдающийся кинорежиссер впервые показывает свою живопись и очень ждет реакции русской публики
Григорий Заславский

Вчера в рамках фестиваля 
«Черешневый лес» в Музее 
личных коллекций на Вол­
хонке открылась выставка 
эскизов, макетов и костю­
мов к фильмам и спектак­
лям Франко Дзеффирелли. 
Первая подобная выставка 
в жизни режиссера, по­
следние 4 года посвятивше­
го занятиям живописью. По 
выбору Дзеффирелли 
сегодня будет показан его 
«Гамлет», а в рамках двух­
месячной выставки пройдет 
большая ретроспектива 
фильмов знаменитого ре­
жиссера. Выставка навер­
няка заставит поспорить и 
о том, можно ли Дзеффи­
релли назвать еще и живо­
писцем. Сам он говорит: 
«Разумеется, я не живопи­
сец в полном смысле сло­
ва... Яс нетерпением буду 
ждать оценок посетителей 
этой выставки, прежде чем 
сделать для себя оконча­
тельный вывод».

З
наете ли вы о 
том, что неко­
торое время 
тому назад в 
Музее изобразительных ис­

кусств прошла выставка 
скульптур Джины Лоллоб- 
риджиды? /
- Я не знал об этом. А если бы 
узнал заранее, то скорее всего и 

Не думаю, что Россини стал 
бы писать для «Пинк Флойд»

не приехал бы, чтобы выстав­
ляться в том месте, где была 
выставка Лоллобриджиды. Да­
же не хочу об этом знать.
- В каталоге вы говорите, 
что с нетерпением ждете 
мнения зрителей. Неужели 
для вас это так важно?

- Что бы я ни делал - в театре 
или кинематографе, - я всегда 
обращаюсь к публике. Реакция 
публики для меня - самая глав­
ная. А сейчас - особенно, пото­
му что в театре и кино я давно 
уже состоялся, это можно на­
звать моей официальной мис­
сией, а живопись для меня - 
что-то личное, даже интимное, 
с этой стороны публика меня 
не очень хорошо знает. То, что 
я выставляюсь в Пушкинском 
музее, который знают во всем 
мире, для меня - определенный 
экзамен в области живописи. И 
я жду результатов.
- Одно дело - спектакль или 
даже фильм, который не мо­
жет жить без сиюминутного 
отклика. А для живописи, 
казалось бы, впереди веч­
ность...
- Сказали бы вы об этом Пи­
кассо, для которого важно бы­
ло получить успех при жизни. 
Вот для художников XIX века 
это было еще актуально. Но 
когда он стал известным, Пи­
кассо очень реагировал на за­
мечания публики и даже зави­
сел от ее мнения.
- Скорости изменились, и 
сегодня никто не хочет 
ждать посмертного призна­
ния.
- Хотя русская публика была 
одной из первых, кто понял и 
открыл импрессионистов, да­
даистов. И Пикассо - тоже. Рус­
ские - по отношению к запад­
ной публике - всегда были от­

крыты новым веяниям. Но по­
том произошла Октябрьская 
революция, которая отрезала 
русскую публику почти на 70 
лет от мировой культуры. Про­
центов на 90. Так что таланты 
русской публики были далеко 
запрятаны.

- Не все уезжали. Работал 
Шостакович, и наоборот, 
вернулся Прокофьев. Что 
касается мировой культуры, 
то, поверьте, и при совет­
ской власти наши знания о 
ней были велики. А в чем-то 
даже и больше, чем сегодня.
- Может, вы хотите сказать, что 
коммунизм помогал культуре 
выражать себя и помогал ее 
расцвету?
- Сложный вопрос. Неужели 
вы за всю свою жизнь не ис­
пытали симпатий к коммуни­
стической идее, как это бы­
ло, к примеру, с Пикассо или 
Стрелером?
- Нет, мне никогда не приходи­
ли такие мысли в голову. Что 
касается Стрелера, Пикассо или 
Брехта, я уверен, что для них 
это было до некоторой степени 
спекуляцией: они ведь были 
коммунистами в демократиче­
ском обществе, а не в Совет­
ском Союзе, где бы им просто 
снесли голову. Быть коммунис­
том в демократическом обще­
стве было модно. Кстати гово­
ря, иногда критики не очень ле­
стно отзываются о моем твор­
честве не потому, что они не 
согласны с моим творчеством, 
а потому, что я никогда не был 
коммунистом и очень прямо 
высказываю все идеи. Что я ду­
маю, то и говорю.
- Вы как-то сами оцениваете 
собственную живопись?
- Все мои работы связаны так 
или иначе с театром или кино, 
со спектаклями или с фильма­
ми, над которыми я работал. Я 
являюсь тем, кто творит по за­
мыслу автора - Чехова, Шекс­
пира или Пиранделло. Я прочи­
тываю текст и, мне кажется, ви­
жу то, что задумал автор. Если 
вы видели мою работу, посвя­
щенную Артуру Миллеру и 
Мэрилин Монро, - она выпол­
нена в абстрактном, минима­
листском стиле. Я - лишь про­
водник идей автора. А «Три се­
стры», которые я делал для Ви­
сконти в 52-м году, - я считаю, 
что именно так видел «Трех се­
стер» Чехов. А музыка - навер-
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ное, самое совершенное искус­
ство, она отличается от изобра­
зительного искусства, это что- 
то божественное, что снисхо­
дит к нам с неба. Художник, 
когда он слышит музыку, пыта­
ется передать это божествен­
ное на полотне.
- А если музыка не божест­
венная?
- Музыка всегда божественна. 
Мы не говорим о качестве.той 
или иной музыки, рока, попу­
лярной музыки, в музыке все­
гда есть что-то, что выше, что- 
то божественное и мистериаль- 
ное. Это искусство - не матери­
ально и потому всегда связано

Дзеффирелли на открытии своей выставки (справа -

с чем-то, чего мы не можем по­
нять. Можно потрогать живо­
пись или скульптуру, а музыку 
- нет, она окружает вас и вхо­
дит в человека каким-то непо­
нятным образом. Музыка обла­
дает популярностью, которой 
не обладает никакое другое ис­
кусство. Ни один вид искусства 
не объединяет так много лю­
дей, как это удается музыке. 
Это же не просто так!
- Вы полагаете, что «Три се­
стры» не меняются в зависи­
мости от взгляда публики?
- Публика меняется. Но автор 
не меняется. Если я работаю с 
авторами, писавшими 150 или 
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200 лет назад, я пытаюсь доне­
сти мысли, которые волновали 
их тогда. Если вы слушаете 
Бетховена, его Девятую сим­
фонию, как ее можно изме­
нить? Добавить в нее джаз? 
Или рок? Ее надо восприни­
мать и слушать так, как напи­
сал ее Бетховен, который ниче­
го не знает о современной 
культуре. В конце концов, се­
годня достаточно авторов, „об­
служивающих сегодняшнюю 
публику. Современные вещи 
хороши сами по себе: напри­
мер, мне очень нравились кон­
церты «Пинк Флойд», но если 
вы добавите в их концерты

музыку Россини, выйдет како­
фония, нельзя совмещать одно 
с другим.
- Но «Пинк Флойду» бы, на­
верное, понравилось.
- Может быть, но я не думаю, 
что Россини стал бы писать для 
них. Невозможно перевести 
«Анну Каренину» на современ­
ный язык. Нужен другой автор, 
который, может быть, напишет 
похожую историю, адаптиро­
ванную к нашей жизни.
- Вас считают реформато­
ром оперы и - будете сме­
яться - знаменем в России 
вы стали как раз для режис­
серов-авангардистов, для 
тех, кто «Аиду» переносил в 

Иногда критики не очень 
лестно отзываются о моем 
творчестве за то, что я 
никогда не был коммунистом

тоталитарные интерьеры. 
Что, по-вашему, особенного 
вы открыли или изменили в 
опере?
- Моя формула: опера - это те­
атр плюс музыка. Думаю, это 
главная новация в оперном те­
атре. Певцы должны хорошо 
петь и очень хорошо играть. 
Для меня лично самым совер­
шенным моим произведением 
является фильм «Отелло», где 
наиболее урмоничны, на мой 
взгляд, пение, декламация, ак­
терская игра и внешние эф­
фекты. Я постарался показать, 
как одно искусство взаимодей­
ствует с другим.
- У части режиссеров при­
нято «рисовать» будущие 
свои фильмы - порой по ка­
драм, как, к примеру, Сергей 
Эйзенштейн. Делали ли вы 
когда-либо подобные рисун­
ки?
- Конечно же, я делаю наброс­
ки ко всем моим работам, осо­

бенно если говорить о рисун­
ках, которые я только что про­
сматривал, - к знаменитому 
фильму «Иисус из Назарета». 
Это не просто рисунки, там 
прописаны также и все техни­
ческие детали, все персонажи, 
которые в этот момент нахо­
дятся в кадре и т.д. Конечно, я 
рисую не так замечательно, как 
Эйзенштейн, у него была про­
сто потрясающая рука, но 
раньше я рисовал чуть-чуть 
лучше. В живописи, как и в му­
зыке, нужна ежедневная трени­
ровка, а поскольку я посвящаю 
себя и другим вещам, этот дар 
я немножко утратил. Стараюсь 
восстановить.

- В пресс-релизе выставки 
говорится о Дзеффирелли, 
который «не отличается ан­
гельским характером». Вы 
полагаете, у режиссера мо­
жет быть ангельский харак­
тер?
- Я думаю, нужно понимать, 
что художник, который творит, 
и художник в своей частной 
жизни - абсолютно два разных 
человека. Когда он творит и хо­
чет добиться наилучшего ре­
зультата, он может устраивать 
скандалы, кричать и ругаться, а 
через две минуты вы можете 
вместе пойти выпить чаю, и 
это будет человек с ангельским 
характером. Тут все относи­
тельно. Если считать, что ан­
гельский характер - это терпе­
ние, то я считаю, что терпение 
художнику необходимо. Лео­
нардо говорил, что гений - это 
тот, кто обладает терпением. 
Без терпения невозможно 
творчество. ■


